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ФОРМУВАННЯ ЗМІСТУ НАВЧАЛЬНОЇ ПРОГРАМИ  
З АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ ТА ЛІТЕРАТУРИ В АВСТРАЛІЇ

У статті розглянуто дії австралійського уряду щодо розроблення Національного курику-
луму з восьми навчальних дисциплін для загальноосвітніх середніх шкіл Австралії. Визначено 
головні особливості формування та реалізації змісту навчальних програм з англійської (рідної) 
мови і літератури. Охарактеризовано основні компоненти та під-компоненти модернізованої 
навчальної програми з англійської мови та літератури.  

Ключові слова. Національний курикулум, навчальна програма з англійської мови і літератури, 
компоненти навчальної програми, під-компоненти навчальної програми. 

Процеси глобалізації, що мають місце у ХХІ столітті, спричиняють перехід освіти до 
ринкових відносин та висувають нові вимоги до побудови змісту загальної середньої освіти. 
Австралія наразі перебуває у стані реформ, що стосуються всіх ланок її освітньої системи. 
Що стосується реформування шкільної галузі, політика уряду спрямована на розроблення 
Національного курикулуму для загальноосвітніх середніх шкіл Австралії із урахуванням 
потреб сучасної молоді Австралії для того, щоб вони стали успішними учнями, впевненими 
і творчими особистостями, активними та поінформованими громадянами своєї країни [3].   

Вивчаючи питання сучасного стану австралійської  освіти, ми зверталися до наукових 
праць А. Велш (A. Welsh), А. Баркан (A. Barcan), Г. Бумер (G. Bumer), Д. Бурке (J. Bourke), 
Б.  Колдвелл (B. Caldwell), Д. Кітінг (J. Keating) А. Остін (А. Austin),  Д. Уокер (G. Walker). 
Загальній середній освіті зарубіжжя присвятили свої роботи такі українські науковці, 
як М.  Авраменко, О. Алексєєва, А. Василюк, Л. Волинець, О. Заболотна, Н. Лавриченко, 
О. Локшина, О. Огієнко, О. Першукова, Л. Пуховська. 

Мета статті – проаналізувати і визначити особливості формування та реалізації змісту 
навчальних програм з англійської (рідної) мови і літератури F-12 (починаючи від груп 
дошкільної підготовки і до 12 класу) для загальноосвітніх середніх шкіл Австралії.

У травні 2009 року новостворене Управління у справах національного курикулуму, оціню-
вання знань та звітності Австралії (Australian Curriculum, Assessment and Reporting Authority 
– ACARA) приступило до роботи над розробленням Національного курикулуму«F-12», 
починаючи з груп дошкільної підготовки і до 12 класу (from Foundation to Year 12) з охопленням 
восьми шкільних галузей: англійська мова та література; математика; природничі науки; 
гуманітарні і соціальні науки: історія, географія, економіка і бізнес, право і громадянознавство; 
іноземні мови, мистецтво, технології, основи здоров’я і фізичне виховання. Робота ACARA 
щодо розроблення Національного курикулуму спрямована на досягнення мети, зазначеної в 
Мельбурнській декларації (2008) року: «Національний австралійський курикулум має забезпе-
чити молодь необхідними знаннями та навичками, які будуть корисними в майбутній професії 
та самостійному житті, стане доступним для всіх дітей та молоді шкільного віку, незалежно від 
їхнього соціального чи економічного становища, або школи, яку вони відвідують» [10, с. 4–5]. 
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ЗАСОБИ ДІАГНОСТИКИ РОЗВИТКУ ІНШОМОВНОЇ 
ОСОБИСТОСТІ ШКОЛЯРА

У статті автор розглядає проблему діагностики динаміки зростання інтелектуального роз-
витку іншомовної особистості школяра під кутом зору компетентнісного підходу до навчання. 
Свої думки він ілюструє прикладами із підготовлених ним підручників з іспанської мови.

Ключові слова: діагностика, навчальні досягнення, іншомовне спілкування, шкільний під-
ручник. 

Варіативність сучасної системи шкільної освіти, її тенденції на компетентнісні, розви-
вальні, особистісно-орієнтовані, інноваційні та експериментальні технології навчання все 
частіше активізують необхідність створення індивідуальних умов для розкриття можливостей 
і творчого потенціалу школярів, проявлення в них, як зазначає В.І.Панов, потреби сформу-
вати в собі здатність бути суб’єктом розвитку своїх здібностей і в кінцевому результаті стати 
суб’єктом процесу своєї соціалізації [9]. Важлива роль у цьому процесі належить іноземній 
мові як механізму впливу на комунікативну і соціальну активність кожного учня. Втім якість 
такої дії різнобічно залежить від індивідуальних можливостей школярів, зокрема від їхньої 
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більш ефективним, підвищуючи професійну спрямованість курсу іноземної мови, а також 
стимулюючи інтерес до її вивчення через оволодіння лексичним складом мови. 

Проаналізувавши у руслі нашого дослідження зазначені вище загально дидактичні 
та методичні принципи, ми переконані, що вони створюватимуть дидактичну основу для  
вивчення студентами немовних вищих навчальних закладів лексичного матеріалу англійської 
мови із застосуванням стратегій навчання. 

Таким чином, нами обґрунтовано дидактичні аспекти розробки методики формування 
лексичної компетенції у контексті її стратегічного навчання і виявлено, що останнє створює 
сприятливу атмосферу академічної співпраці та розвиває потенціал кожної особистості в 
площині суб’єкт-суб’єктних відносин, що в цілому позитивно впливає на якість іншомовної 
підготовки майбутніх фахівців і сприяє подальшій реалізації особистих та професійних цілей. 
Перспективу подальшого дослідження вбачаємо у висвітленні особливостей процесу форму-
вання іншомовного лексичного матеріалу для стратегічного вивчення ІМ. 
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Після тривалої роботи над розробленням Національного курикулуму експерти ACARA у 
2010 році опублікували навчальні програми з таких  предметів, як англійська мова і література, 
математика, історія і природничі науки та розпочали процес впровадження цих програм у 
загальноосвітніх школах Австралії, який запланували завершити до 2013 року [1; 2]. 

Англійська мова і література визначена в Національному курикулумі однією із головних 
навчальних предметів (поряд із математикою і природознавством), яку вивчають протягом 
усіх років навчання в школі. Як головна навчальна дисципліна, англійська мова і література 
відіграють важливу роль у формуванні світогляду австралійської молоді. Завдяки вивченню 
англійської мови і літератури учні мають змогу навчатися різним видам мовленнєвої діяль-
ності, а саме: слухати, читати, розмірковувати, спілкуватись, писати, створювати тексти різної 
складності, а також розширювати та поглиблювати дружні стосунки із рідними, друзями та 
однолітками, зрозуміти свою індивідуальність, адаптуватись до змін у швидко мінливому 
світі, стати культурною та естетично освіченою особистістю, проінформованим та свідомим 
громадянином своєї країни. Вивчення літератури дає змогу учням ознайомитись із худож-
німи творами різних народів і жанрів, вивчити творчість давніх та сучасних письменників, 
дослідити їх внесок у розвиток національної і світової культури [9, с. 3–25]. 

При розробленні навчальної програми з англійської мови і літератури робоча група 
ACARA керувалась навчальним навантаженням із орієнтовним обсягом годин: підготовчий 
рік – 27%; 1 клас – 27%; 2 клас –  27%; 3 клас – 22%; 4 клас – 22%; 5 клас – 20%; 6 клас – 20%; 
7 клас – 12%; 8 клас – 12%; 9 клас – 12%; 10 клас – 12%; 11 клас – 12%; 12 клас – 12%. 

В оновленій навчальній програмі з англійської (рідної) мови та літератури вказані такі 
головні  цілі:  
- розвиток знань учнів про рідну мову та літературу; формування в учнів здатності розуміти, 

оцінювати і створювати різножанрові твори і тексти, зокрема документальні розповіді, 
поезію, прозу, п’єси; учні мають навчитися писати творчі роботи, самостійно редагувати 
тексти, готувати усні повідомлення;

- розвиток поваги до англійської мови, її значущості, різноманіття та багатства; 
- розуміння стандартів «австралійського варіанта» англійської мови, її розмовних та усних 

форм, поєднання з іншими немовними формами спілкування;
- зміцнення та розширення мовних навичок учнів [11, с. 5].

Модернізована навчальна програма з англійської мови та літератури базується на трьох 
взаємопов’язаних компонентах: мова, література і грамотність, що допомагають учням 
використовувати «австралійський варіант» англійської мови за єдиним стандартом. Нижче 
надана характеристика кожного з цих компонентів.

Мова. Учні дізнаються як завдяки мовним навичкам люди ведуть активний спосіб 
життя, спілкуються, будують і підтримують стосунки, обмінюються знаннями, інформацією, 
висловлюють свою думку та почуття один до одного. Вони вивчають історичний розвиток та 
географічні відмінності людей, що є носіями англійської мови, а також різні діалекти та вимову. 
Учні також вивчають структуру і граматику англійської мови на всіх етапах навчання в школі. 

Література. Учні розуміють, аналізують, інтерпретують і переказують літературні 
тексти: оповідання, поезію, прозу, п’єси; створюють мультимодальні тексти (multimodal text 
– мультимодальний текст поєднує в собі дві або більше семіотичні системи: лінгвістична, 
візуальна, звукова, жестикуляційна, просторова; мультимодальні тексти можна створювати у 
різних медіа форматах та із використанням комп’ютерних технологій) [8, с. 2]. При розроблені 
літературного компонента робоча група ACARA врахувала такі підходи: важливість літератури 
в повсякденному житті; глибокий аналіз літературних творів: його основних ідей і змісту, 
детальне стилістичне дослідження різних стилів літературних творів; порівняння літера-
турних творів різного мовного, етичного і культурного походження; історичне дослідження 
текстів, їх першоджерел, авторства, читацького кола; визначення зв’язку між історичними, 
культурними і літературними традиціями.

Грамотність. Учні вивчають граматику англійської мови, пишуть творчі роботи, 
редагують тексти різної складності, інтерпретують усні повідомлення. Компонент грамотність 
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передбачає набуття в учнів таких вмінь: вільне володіння звуками та буквами англійської мови; 
вміння читати, писати і говорити; оволодіння навичками з граматики, створення текстів із 
креативним підходом; вміння виконувати творчі роботи різних жанрів; вміння аналізувати і 
розуміти філософські, моральні, політичні і естетичні принципи, на яких побудовані більшість 
текстів; зацікавленість в розширені своїх знань, спроба експериментувати із новими ідеями 
висловлюванням своїх думок.   [4, с. 4-7]. 

Разом ці три компоненти: мова, література і грамотність сприяють розвитку в учнів знань, 
вмінь і навичок з аудіювання, читання, говоріння і письма. Саме це і відрізняє новий курикулум 
від аналогічних австралійських та зарубіжних навчальних програм, в яких перевага надається 
сприйняттю мови на слух, читанню і письму; також передбачено розподіл навчальних матері-
алів з англійської мови та літератури за роками навчання, тоді ж як у попередніх  навчальних 
програмах змістові блоки були розраховані на кілька навчальних років, тобто охоплювати два 
класи. Подібність між чинними і новими програмами  полягає в тому, що в перших і других 
досить ґрунтовно розроблені навчальні матеріали для набуття учнями початкових навичок 
читання і письма. В новій навчальній програмі з англійської мови та літератури особливе місце 
відведене вивченню граматики. Наразі в окремих австралійських штатах  надають перевагу 
функціональному підходу, що передбачає засвоєння учнями головних граматичних правил. 
Згідно з новою навчальною програмою, вивчення літератури в школах має бути спрямоване 
на опанування учнями  літературних знань і методів, розвиток  навичок читання та розуміння 
літературних творів. При розробленні навчальних програм з англійської мови і літератури 
бралися до уваги аналогічні навчальні програми тих країн, які мають помітні успіхи в зазна-
ченій галузі, зокрема це  Фінляндія, Канада, Нова Зеландія та Ірландія.

Вивчення англійської мови та літератури передбачає не лише розвиток знань і вмінь 
в учнів з цього предмета, а й із інших дисциплін: математики, природничих наук і історії. 
Взаємозв’язок між навчальними дисциплінами є обопільним.

Кожен компонент навчальної програми з англійської мови і літератури має під-компоненти, 
що містять перелік знань, умінь і навичок, які ускладнюються і розширюються з роками 
навчання (див. табл. 1) [систематизовано автором на основі джерела 4, с. 7–8].

Таблиця 1. 
Під-компоненти навчальної програми з англійської мови та літератури 

Мова Література Грамотність 
Розвиток мови: учні дізна-

ються про те, як мова та 
діалекти постійно еволюціо-
нують разом із історичними, 
соціальними і культурними 
змінами, демографічними 

процесами і технологічним 
розвитком; вони усвідом-

люють, що ці фактори 
впливають на характер  та 

поширення англійської 
мови.

Літературний контекст: 
учні обговорюють підходи 

авторів до створення 
персонажів та художніх 

образів, відтворення 
подій в різних контекстах: 
історичному, соціальному 

і культурному.

Тексти: учні вивчають тексти різних 
народів та історичних періодів.

Розвиток мови в процесі 
взаємодії: учні вивчають 

взаємовідносини між 
людьми певного етапу і 

соціального статусу; вимову 
і стилі мовлення.

Літературні відгуки: учні 
обговорюють персонажі 
і події в текстах різних 

жанрів; вчаться вислов-
лювати свою думку щодо 

прочитаного та вислухову-
вати думку інших; харак-
теризують персонажі за їх 

вчинками.

Спілкування: учні беруть участь у 
бесідах і дискусіях, вчаться слухати, 

проявляти інтерес, вносити свої 
ідеї, висловлювати думку, ставити 
питання; застосовувати навички 

спілкування, не перебивати інших, 
говорити чітко із відповідною інтона-
цією; робити короткі мультимодальні 

презентації до текстів.
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лексику, а також оволодівають термінами і термінологічною лексикою відповідного профілю 
навчання, що досить важливо для їхньої самореалізації на ринку праці в сучасних умовах. 

Крім розглянутих вище загальнодидактичних принципів, у стратегічному формуванні 
лексичної компетенції СНС на засадах стратегічного підходу важливе місце займають 
методичні принципи комунікативності, інтегрованого і диференційованого навчання ІМ та 
професійної спрямованості навчання, які являються беззаперечною складовою дидактичної 
основи для здійснення ефективного навчання лексики із використанням навчальних стратегій. 
Розглянемо ці принципи детальніше.

Принцип комунікативності є провідним у контексті нашого дослідження та передбачає 
спрямованість процесу навчання ІМ на формування комунікативної компетенції, організацію 
навчання як моделі реального процесу спілкування [12, с. 5] . 

Для функціонування принципу комунікативності в стратегічному навчанні фахової 
лексики необхідно, зокрема, розширити спектр методичних прийомів, які дозволяють активніше 
й ефективніше практикувати колективні форми роботи та „високомотивуаційні види діяль-
ності” [14, с. 5], такі як, наприклад, дискусії та обговорення, діалоги та рольові ігри, імітації, 
імпровізації і дебати [23; 22; 24, с. 76; 16, с. 28], що сприяють залученню до мовленнєвої взаємодії 
всіх суб’єктів навчального процесу. Така організація навчання, на думку дослідників, відповідає 
особистісно-зорієнтованому підходу до навчання, а також є засобом підвищення  його ефектив-
ності його реалізації [8, с. 103], розширюючи знання лексичного матеріалу і вдосконалюючи 
вміння його застосування. Отже, значимість принципу комунікативності при стратегічному 
навчанні полягає у тому, що він дозволяє розвинути здатність студентів спілкуватися в межах 
сфер, тем і ситуацій, визначених  програмою і зумовлених реальними потребами й інтересами 
студентів, забезпечуючи активну мовленнєву взаємодію всіх суб’єктів навчального процесу.

Принцип інтегрованого і диференційованого навчання ІМ є актуальним у світлі нашого 
дослідження оскільки у діловому спілкуванні, на думку О.Б.Тарнопольського та С.П.Кожушко, 
„різні види мовленнєвої діяльності не просто пов’язані один з одним, а інтегровані” [19, с. 90]. 
Інтегрованість передбачає комплексне навчання усіх видів мовленнєвої діяльності в навчаль-
ному процесі і важливість їх розуміння як взаємопов’язаних і взаємодоповнюючих елементів 
мовленнєвої практики. Диференційованість зумовлює необхідність розмежовувати навчання 
усного і писемного мовлення, підготовленого і непідготовленого, оскільки в навчанні кожного 
виду мовленнєвої діяльності вирішуються свої методичні завдання [21]. З цього випливає, що 
навчання лексики з використанням стратегій у різних видах мовленнєвої діяльності робить 
можливим повноцінне розуміння лексичних одиниць студентами в читанні, їх сприйняття в 
аудіюванні, формує здатність до реагування на отриману лексичну інформацію та продуку-
вання зв’язних відрізків мовлення з новою лексикою [16, с. 29]. Отже, суть цього методичного 
принципу полягає у необхідності активізації лексичного матеріалу в різних видах мовленнєвої 
діяльності, щоб швидше акумулювати необхідний запас лексики й оволодіти ним, підвищивши 
таким чином комунікативну спрямованість та результативність освітнього процесу.

Принцип професійної спрямованості навчання частково перегукується із дидактичним 
принципом міжпредметної координації і передбачає навчання фахової лексики з урахуванням 
особливостей майбутньої спеціальності та професійних інтересів студентів, знаходить свою 
реалізацію у відборі лексичного матеріалу та визначенні, за Л.Ф.Манякіною, „перспектив 
його переносу в реальне іншомовне спілкування майбутніх спеціалістів” [6, с. 59] для успіш-
ного загального розвитку й формування спеціальних професійних здібностей особистості. 
З метою належної професійної підготовки фахівця у ВНЗ цей принцип передбачає організацію 
навчального процесу таким чином, аби забезпечити трансформацію пізнавальної діяльності 
у професійну, що, в свою чергу, вимагає координацію змісту навчання іншомовного лексич-
ного матеріалу зі змістом навчання фахових дисциплін. Якщо розуміння термінології рідною 
мовою випереджатиме її вивчення іноземною, то процес оволодіння фаховою лексикою буде 
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умов для прояву студентами своєї творчої активності та самостійності у процесі засвоєння 
знань, бо основними джерелами активності в пізнавальній діяльності студентів є цілі, мотиви, 
бажання та інтереси, для підтримання яких викладач використовує різноманітні прийоми 
навчання, в тому числі рольові ігри, завдання проблемного характеру, засоби наочності тощо 
[20, с. 151; 16, с. 24]. 

Так як, пізнавальна активність розглядається як специфічна властивість особистості 
студента, спрямована на активне набуття знань в інтересах суспільства [15, с. 4], на підставі 
аналізу теоретичної літератури, ми погоджуємося, що пізнавальна активність є складною 
системною властивістю суб’єкта, яка інтегрує важливі якісні характеристики його пізнавальної 
діяльності [4, с. 74]: пізнавальну самостійність, ініціативність, а також повноту і мобільність 
його знань, умінь і навичок, що формуються у цьому процесі [10, с. 5]. 

Науковці виділяють три рівні пізнавальної активності: відтворююча активність (рецепція і 
репродукція), інтерпретуюча активність (репродукція з елементами продукції) і творча актив-
ність (продукція) [17, с. 55]. Перший рівень характеризується прагненням студентів зрозуміти 
нове явище, поповнити і відтворити знання, оволодіти способами їх застосування за зразком, 
сформованістю умінь переносити відомий алгоритм розв’язування задачі на аналогічну задачу. 
На другому рівні активності студенти докладають вольові зусилля, щоб зрозуміти суть явища, 
знайти шляхи вирішення суперечностей; їхня освітня діяльність характеризується знанням 
програмного матеріалу в межах підручника. На третьому рівні студенти намагаються засто-
сувати отримані знання у нетипових ситуаціях, тобто проявити креативний рівень сформо-
ваності пізнавального інтересу, творчу самостійність і продемонструвати ґрунтовне знання 
програмного матеріалу чи володіння елементами знань і навичок понад програму, збагачуючи 
власні знання об’єктивно новою інформацією.

Отже, загальнодидактичний принцип активності в межах нашого дослідження визначає 
характер навчальної діяльності з тренування лексичного матеріалу як такий, що здійснюється 
за умов спеціальної організації пізнавальної діяльності студентів. Цей принцип передбачає 
усвідомлення мети навчання, а також необхідності планувати й організовувати власну діяль-
ність для вирішення поставлених завдань,  уміння її контролювати, іншими словами однією із 
умов досягнення успіху є свідома активність суб’єктів навчання, в основі якої лежить вагома 
мотивація, спрямована на участь у навчально-пізнавальній діяльності.

Принцип міжпредметної координації передбачає взаємодію викладання різних дисци-
плін як на мовному, так і на предметному рівнях, з метою створення, на думку А.М.Щукіна, 
сприятливих умов для формування комунікативної і професійної компетенцій в рамках 
обраної студентами спеціальності [20, с. 157], адже, в умовах міждисциплінарного характеру 
вирішення більшості суспільних проблем, у процесі професійної підготовки фахівців ВНЗ 
реалізує інтегральну функцію. Ми переконані, що згідно з цим принципом навчання варто 
здійснювати з урахуванням рівня володіння профільними дисциплінами і професійних інтер-
есів студентів, а обсяг знань та умінь, сформованих на заняттях з фахових дисциплін, доцільно 
поглиблювати та систематизувати на заняттях з іноземної мови, що уможливить «розв’язати 
суперечність міжпредметним навчанням іноземної мови і формуванням навчально-дослід-
ницьких умінь без втрати якісних особливостей предмету, який вивчається» [2, с. 107]. Інтер-
претуючи ці положення відносно цілей формування лексичної компетенції, принцип міжпред-
метної координації реалізується: в науково обґрунтованому відборі лексичного матеріалу; 
в дотриманні нормативності вживання лексичних засобів мови; в забезпеченні відповідності 
виучуваних студентами лексичних одиниць потребам студентів [16, с. 27]. 

Для ефективної реалізації принципу міжпредметної координації у контексті комплексного 
підходу до навчання та розвитку особистості слід сприяти поглибленню міждисциплінарних 
зв’язків і використанню у вивченні іноземної мови методів, якими послуговується сучасна наука. 
Отже, через вивчення лексичного матеріалу з дотриманням принципу міжпредметної коорди-
нації студенти вдосконалюють свої знання з базових дисциплін, опановують загальнонаукову 
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Будова і структура тексту: 
учні вивчають будову 

тексту; розуміють зміст 
тексту; визначають його 

мету; розрізняють тексти за 
типами. 

Дослідження літера-
тури: учні обговорюють 

та аналізують твори, 
персонажів, постановки 
в різних жанрах літера-
тури; слухають, читають 
і декламують вірші, пісні, 

використовуючи різні 
звукові моделі.

Переказ, аналіз, оцінка: учні перека-
зують тексти, аналізують прочитане; 
висловлюють свою думку, викорис-

товуючи контекстуальні, семантичні, 
граматичні та фонетичні знання про 
мову, а також вміння прогнозувати, 

оцінювати, робити висновки стосовно 
головних подій та ідей в текстах.

Висловлювання і розвиток 
ідей: учні вчаться розбирати 

прості речення; розпіз-
навати частини мови в 
реченнях; порівнювати 

та обговорювати художні 
образи, передавати події 
різних за типами текстів.

Літературна творчість: 
учні вчаться самостійно 

створювати тексти в 
друкованому, цифровому і 

медіа форматі.

Створення текстів: учні складають 
різні за типами тексти із застосу-
ванням ілюстрацій, діаграм, медіа 

формату, використовуючи правила 
з граматики, орфографії, пунктуації; 

самостійно перечитують власні тексти 
для удосконалення їх змісту, виправ-

лення орфографічних і пунктуаційних 
помилок; обробляють тексти за 

допомогою програмного забезпечення.  
Звуки і букви: учні вивчають 
голосні та приголосні букви 

та звуки, правила чергу-
вання звуків і букв, вміють 
розрізняти звуки в словах, 

визначають належність 
звуку до фонеми.

В модернізованих навчальних програмах з англійської мови і літератури окреслено 
стандарти досягнень. Тобто йдеться про якість засвоєння навчального матеріалу, глибину 
розуміння і об’єм знань, які учні мають продемонструвати наприкінці визначених періодів 
навчання. Стандарти досягнень написані для кожного навчального року, окремо для аудію-
вання, читання, говоріння і письма [5, с. 61-66].

Так як потреби австралійських учнів в наш час є різноманітними та різнобічними, при 
розроблені навчальної програми з англійської мови та літератури особливої уваги робоча 
група ACARA приділила дітям із особливими потребами. При розроблені навчальної програми 
враховані документи, прийняті урядом Австралії, що захищають права дітей із особли-
вими потребами (Акт проти дискримінації людей з особливими потребами, 1992 та Освітні 
стандарти для дітей з особливими потребами, 2005) [6; 7]. Вчителі мають право вносити певні 
корективи до змісту навчальної програми, регулюючи його до рівня розвитку дитини.

Багато учнів в австралійських школах вивчають англійську мову як другу мову, так як 
вони не є носіями цієї мови. Тому вони потребують додаткової підтримки та допомоги в 
опануванні англійською мовою. До таких учнів відносять тих, хто прибув до Австралії з-за 
океану або народився в Австралії, проте, їхня сім’я розмовляє іншою мовою ніж англійська; 
та учні – представники корінного населення, що розмовляють однією із мов аборигенів або 
жителів островів протоки Торрес. Такі учні починають відвідувати австралійські школи у 
різному віці, дехто з них спілкується англійською мовою лише у шкільному середовищі. Тому 
їм необхідна підтримка і додатковий час для вивчення цього предмета, так само як і засто-
сування індивідуального підходу до оцінювання їх знань. На допомогу вчителям в роботі із 
дітьми, для яких англійська мова не є рідною, в курикулумі з англійської мови та літератури 
розроблено порадник, в якому подано рекомендації щодо складання навчальних планів.

Отже, можна сказати, що оновлена навчальна програма з англійської мови та літератури 
для загальноосвітніх середніх шкіл Австралії передбачає вивчення різних аспектів англійської 
мови як рідної, а також спрямована на формування в учнів знань, вмінь і навичок з лексико-
логії, граматики, фонетики, орфографії тощо. 
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*ПІДГОТОВКА ВЧИТЕЛЯ ПОЧАТКОВОЇ ШКОЛИ ДО РЕАЛІЗАЦІЇ 
НАВЧАЛЬНО-ВИХОВНОГО ПОТЕНЦІАЛУ ПІДРУЧНИКІВ З 

УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ
У статті  звертається увага на проблему підготовки вчителя початкової школи щодо здій-

снення ним навчально-виховного процесу засобами підручника з української мови. Автор зосеред-
жується на значенні рідної мови в житті людини в усіх сферах діяльності. Від рівня мовної та 
мовленнєвої підготовки вчителя залежить   рівень мовленнєвої  компетенції майбутніх поколінь.

Ключові слова: українська мова, рідна мова, мовлення, вчитель, компетентність, мовленнєва 
культура, професійне мовлення, професійна діяльність.

На сучасному етапі реформування освіти, її розвитку в значній мірі посилюється увага 
до мовної освіти, потреби  формування особистості, яка б відзначалася свідомим ставленням 
© Каньоса П. С., 2013
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і зразка допомагає усвідомити мовний матеріал на всіх етапах його тренування [5, с. 57]. Крім 
свідомого засвоєння студентами теоретичних мовних знань, принцип свідомості скерований, 
як зазначає Б.В.  Беляєв, на забезпечення оволодіння практичними іншомовними мовлен-
нєвими вміннями [1, с. 8], аби студенти розуміли виучуваний лексичний матеріал і вміло 
реалізовували його на практиці.

Свідоме учіння лексики за фахом зумов люється насамперед рівнем сформованості мотивів 
навчання, розу мінням практичної цінності й потреби в знаннях для обраної про фесійної діяль-
ності. Свідомість учіння підсилюється ще й тим, наскільки створено умови для самостійної 
пізнавальної діяльності (С.Г. Заскалєта, А.В. Конишева, Л.А. Онуфрієва, І.В. Хом’юк та ін.), 
зокрема  процесу індивідуального оволодіння знаннями лексики і набуттям вмінь її викорис-
товувати. Тому, реалізуючи вимоги цього принци пу, особливо важливо в процесі опрацю-
вання кожної теми засто совувати проекцію виучуваного лексичного матеріалу на кон кретну 
професійну діяльність студентів. 

Таким чином, принцип свідомості передбачає ознайомлення студентів із прийомами і 
засобами самостійної роботи, що, в свою чергу, зумовлює необхідність стратегічної сформо-
ваності лексичних навичок як невід’ємного компоненту змісту навчання іноземних мов для 
здійснення як продуктивної (говоріння, писемного мовлення), так і рецептивної (аудіювання, 
читання) мовленнєвої діяльності. 

Принцип наочності у навчанні іноземної мови, згідно з В.Л.  Прокоф’євою, служить 
засобом створення комунікативної мотивації при організації іншомовного професійно орієн-
тованого спілкування, забезпечує змістовність і логічну послідовність висловлювань [13, с. 42].

Закономірно , що початковим компонентом процесу пізнання є споглядання явищ, процесів, 
дій, предметів, тому з метою кращого розуміння, засвоєння і використання в мовленнєвій 
діяльності лексичного матеріалу людина застовує першу сигнальну систему, зокре ма, зорову 
чи слухову пам’ять. Для студента, із розвиненим логічним мисленням, значення наочності є 
важливим, адже стратегічне використання предметно-зображальних засобів у навчанні (таких 
як ключові слова, логічні схеми, діаграми, карти, графіки, орієнтовні питання, аксесуари чи 
предмети професійного реквізиту, різноманітні автентичні матеріали – проспекти компаній, 
рекламна продукція тощо) сприяє поєднанню кон кретного з абстрактним, раціонального з 
ірраціональним, теоре тичних знань з практичною діяльністю,  що, в свою чергу, підвищує 
ефективність пояснення значень іншомовних лексичних одиниць та утворення мовленнєвих 
автоматизмів [16, с. 20] для реалізації комунікативних намірів співбесідників. В іншомовній 
підготовці фахівців реалізація цього принципу компенсує відсутність мовного середовища [3], 
тобто наочність можна вважати процесом у результаті якого в свідомості студентів утворюються 
певні образи виучуваної одиниці. Іншими словами необов’язково пов’язувати наочність із 
візуальним сприйняттям об’єкта. В процесі утворення психічного образу можуть брати участь 
усі органи чуття людини. У зв’язку з цим розрізняють такі види наочності як візуальну, аудіальну, 
кінеститичну та мовну [9, с. 22]. До візуальної наочності відносяться об’ємні моделі, картини, 
малюнки, фото, екранні засоби, ілюстрації, схематичні зображення, тощо. До аудіальної – 
різноманітні аудіозаписи. Лексеми, які можна дослідити за допомогою тактильних відчуттів 
відносяться до кінеститичного виду наочності. До мовної відноситься словесний опис, який 
здатний сформувати у студентів  психічний образ певного явища чи об’єкта.

Таким чином, цілеспрямоване використання наочних засобів/моделей  стимулює процес 
засвоєння лексичного матеріалу як додатковий спосіб запам’ятовування і збереження інфор-
мації, розвиваючи уяву, зорову та слухову пам’ять студентів та стимулюючи  активізацію 
їхнього пізнавального процесу, корекцію знань про явища і процеси, формування аналітич-
ного мислення тощо.

Оскільки, процес оволодіння знаннями – це результат активної самостійної пізнавальної 
діяльності студента, то принципу активності відводиться важлива роль при формуванні й 
формулюванні думок лексичними засобами іноземної мови, оскільки він вимагає створення 


